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VÒ H×NH MINH HäA TRONG Tõ §IÓN GI¶I THÝCH 
DµNH CHO HäC SINH TIÓU HäC 

 
hoµng thÞ nhung * 

 
H×nh minh häa lµ mét bé phËn ®Æc biÖt 

cña tõ ®iÓn, võa thuéc cÊu tróc vÜ m«, võa 
thuéc cÊu tróc vi m«. Toµn bé c¸c h×nh 
minh häa t¹o thµnh mét hÖ thèng nhá 
nhÊt qu¸n vµ nghiªm ngÆt, nh­ng tõng 
h×nh vÏ cô thÓ th× l¹i n»m trong cÊu tróc 
vi m«. Trong tõ ®iÓn ng«n ng÷ nãi chung, 
ng­êi ta th­êng bá qua h×nh minh häa. 
Nh­ng trong c¸c tõ ®iÓn dµnh cho trÎ em, 
cho dï lµ ng«n ng÷ hay b¸ch khoa, h×nh 
minh häa lu«n chiÕm mét vÞ trÝ quan 
träng. Bµi viÕt nµy muèn t×m hiÓu ®«i ®iÒu 
vÒ ®Æc ®iÓm h×nh minh häa trong mét sè 
tõ ®iÓn gi¶i thÝch dµnh cho trÎ em ®Ó tõ 
®ã, rót ra nh÷ng ®iÒu mµ c¸c nhµ biªn 
so¹n tõ ®iÓn cÇn l­u ý khi ®­a h×nh minh 
häa cho c¸c cuèn tõ ®iÓn nµy.  

1. Kh¸i niÖm, vÞ trÝ, vai trß cña 
h×nh minh häa 

VÒ kh¸i niÖm, h×nh minh häa (illustration) 
cã thÓ ®­îc coi lµ: “Mét h×nh vÏ, s¬ ®å hoÆc 
bøc ¶nh ®­îc dù ®Þnh ®Ó lµm râ lêi ®Þnh 
nghÜa mét kh¸i niÖm”(1). 

VÒ vai trß, vÞ trÝ cña h×nh minh häa ®èi 
víi tõ ®iÓn ng«n ng÷, Josette Rey-Debove 
cho r»ng v× h×nh ¶nh kh«ng cã tÝnh kh¸i 
qu¸t nªn: “nã cã gi¸ trÞ cña mét vÝ dô, kh«ng 
bao giê cã gi¸ trÞ cña mét ®Þnh nghÜa vµ nã 
chØ cã chøc n¨ng ®èi víi mét bé phËn tõ 
vùng (mµ vËt quy chiÕu cã thÓ nh×n thÊy 
®­îc). Gièng nh­ vÝ dô, nã cã chøc n¨ng 
miªu t¶ mµ ®Þnh nghÜa kh«ng cã, vµ nã phï 
hîp víi tõ ®iÓn b¸ch khoa h¬n lµ víi tõ ®iÓn 
ng«n ng÷, lµ lo¹i tõ ®iÓn cã thÓ bá qua nã”(2).  

Tuy nhiªn, víi tõ ®iÓn dµnh cho trÎ em, 
hÇu nh­ kh«ng t¸c gi¶ nµo phñ nhËn vai 
trß quan träng cña h×nh minh häa. C¸c t¸c 

gi¶ Dictionary of Lexicography(3) cho r»ng 
®ã lµ bé phËn trong mét tæng thÓ, cÊu 
thµnh nªn ®Æc tr­ng cña lo¹i tõ ®iÓn dµnh 
cho häc sinh tiÓu häc. Micaela Rossi cho 
r»ng h×nh minh häa “lµ mét con ¸t chñ bµi 
c¬ b¶n cña tõ ®iÓn dµnh cho trÎ em, ®iÒu 
®ã kh«ng phñ nhËn nh÷ng h¹n chÕ néi t¹i 
cña chóng; tuy nhiªn, nã ®«i khi tá ra lµ 
mét c«ng cô gîi ý ®Æc biÖt m¹nh vµ cã 
n¨ng lùc, nhÊt lµ trong tr­êng hîp ®èi víi 
trÎ em”(4). T¸c gi¶ chøng minh nh÷ng luËn 
®iÓm trªn b»ng hai tr­êng hîp h×nh minh 
häa cho tõ mante (con bä ngùa, mét tõ cã 
vËt quy chiÕu cô thÓ) vµ tõ peur (nçi sî, 
mét tõ trõu t­îng) trong tõ ®iÓn Larousse 
Super Major. Tr­êng hîp thø nhÊt, h×nh 
minh häa ®­îc kÌm theo lêi gi¶i thÝch, theo 
t¸c gi¶ lµ rÊt “chÝnh x¸c vµ hoµn h¶o” 
(correcte et complÌte) “mante :  insecte 
carnassier avec une petite tªte triangulaire 
trÌs mobile et des pattes antÐrieures qui lui 
servent µ saisir ses proies” (bä ngùa: c«n 
trïng ¨n thÞt víi mét c¸i ®Çu nhá h×nh tam 
gi¸c rÊt linh ho¹t vµ nh÷ng c¸i ch©n tr­íc 
gióp nã b¾t gi÷ con måi). T¸c gi¶ ®¸nh gi¸ 
r»ng: “ViÖc dùa vµo h×nh minh häa cho 
phÐp trÎ em n¾m b¾t mét c¸ch trùc tiÕp 
h¬n tõ ®­îc ®Þnh nghÜa”().  

                                         
(*) ThS, ViÖn tõ ®iÓn häc vµ B¸ch khoa th­ ViÖt Nam. 

(1) Hartmann R.R.K. & James G. (2002). Dictionary of 
Lexicography, Routlegde – London and New York. 
(2) Josette REY-DEBOVE, Le contournement du 
metalangage dans les dictionnaires pour enfants: 
translation, monstration, neutralisation, ife.ens-lyon.fr. 
(3) Hartmann R.R.K. & James G. (2002). Dictionary of 
Lexicography, Routlegde – London and New York. 
(4) Micaela Rossi, Autonymie et monstration du signe dans 
les dictionnaires pour enfants, www.cavi.univ-paris3.fr/. 
() Micaela  Rossi, S®d. 
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H×nh minh häa tõ mante 

 
H×nh minh häa tõ peur 

 
Cßn tr­êng hîp danh tõ trõu t­îng peur, 

trong tõ ®iÓn Robert Benjamin ®Þnh nghÜa 
“la peur, c’est l’Ðmotion trÌs forte que l’on 
ressent lorsque l’on est en face d’un danger” 
(sî: ®ã lµ c¶m xóc rÊt m¹nh mµ ng­êi ta 
c¶m thÊy khi ®èi mÆt víi sù nguy hiÓm) 
kÌm theo ®ã lµ h×nh minh häa mét hoµn 
c¶nh g©y ra nçi sî ®iÓn h×nh trong thÕ giíi 
trÎ em: h×nh ¶nh mét ng­êi gi¶ vê lµm ma 
®Ó däa mét em bÐ vµ h×nh minh häa ®­îc 
chó: “JÐr«me s’amuse µ faire µ son frÌre” 
(JÐr«me thÝch lµm cho em m×nh sî).  

T¸c gi¶ kÕt luËn r»ng: “viÖc d­ thõa c¸c 
hÖ thèng ®Þnh nghÜa kh¸c nhau ë cÊp ®é 
tÝn hiÖu häc cã thÓ chøng minh mét chiÕn 
l­îc tõ ®iÓn häc hiÖu qu¶, nhÊt lµ trong 
khu«n khæ mét t¸c phÈm dµnh cho nhµ 
tr­êng tiÓu häc”(6). 

Ngoµi ra, Micaela Rossi cßn ®Ò cËp ®Õn 
vai trß truyÒn t¶i v¨n hãa cña c¸c h×nh 
minh häa. Trong bµi viÕt cña m×nh, t¸c gi¶ 
nghiªn cøu c¸c h×nh minh häa cho nh÷ng 
tõ cã nguån gèc n­íc ngoµi trong ba cuèn 
tõ ®iÓn Robert Junior (RJ, 1997), Larousse 
Super Major (LSJ, 1997), Hachette Junior 

(HJ, 1998) vµ Petit Robert des enfants 
(PRE, 1990) ®Ó tõ ®ã t×m hiÓu c¸ch xö lÝ 
khÝa c¹nh v¨n hãa cña c¸c môc tõ nµy. 
C¸c h×nh minh häa cho nh÷ng môc tõ 
thuéc lo¹i nµy ®ãng mét vai trß quan 
träng trong viÖc “dÉn d¾t ng­êi dïng cã ý 
thøc vÒ v¨n hãa riªng cña m×nh, còng nh­ 
chÊp nhËn C¸i kh¸c biÖt (AltÐritÐ)”(). 

2. §èi t­îng vµ ph­¬ng ph¸p minh häa  
Víi vÞ trÝ vµ vai trß nh­ vËy, chóng ta 

h·y xem, c¸c nhµ biªn so¹n tõ ®iÓn 
th­êng dïng h×nh minh häa cho nh÷ng ®èi 
t­îng nµo? 

Trong nghiªn cøu nãi trªn cña m×nh, 
Micaela Rossi ®­a ra mét b¶ng thèng kª 
h×nh minh häa cña c¸c tõ m­în trong c¸c 
tõ ®iÓn Robert Junior (1997) - RJ, Larousse 
Super Major (1997)- SMJ, Hachette Junior 
(1998)- HJ, Petit Robert des enfants (1990) 
- PRE nh­ sau: 

                                         
(6) Micaela Rossi, “Quel souk dans ta chambre!”, images 
et descriptions des cultures arabe et juive dans les 
dictionnaires scolaires contemporains, www.cairn.info, 
còng in trong ELA, n. 128, 2002. 
() Micaela Rossi, S®d. 
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C¸c tr­êng nghÜa  

Tõ ®iÓn 
Tæng sè  
tõ m­în N¬i ë QuÇn 

¸o 
Thøc 

¨n 
T«n gi¸o/ 
ChÝnh trÞ 

Kh¸c 

SMJ 23800 môc tõ 114 10 
8,8 % 

14 
12,3 % 

12 
10,5 % 

35 
30,7 % 

43 
37,7 % 

HJ 20000 môc tõ 83 
 

9 
10,9 % 

12 
14,5 % 

11 
13,2 % 

27 
32,5 % 

24 
28,9 % 

RJ 20000 môc tõ 53 
 

7 
13,2 % 

6 
11,3 % 

8 
15 % 

19 
36 % 

13 
24,5 % 

PRE 16500 môc tõ 53 5 
9,5 % 

7 
13,2 % 

6 
11,3 % 

17 
32 % 

18 
34 % 

 

Chóng ta thÊy, h×nh minh häa chñ yÕu 
®èi víi nh÷ng tõ ng÷ thuéc nh÷ng tr­êng 
nghÜa mang nhiÒu nÐt kh¸c biÖt do chóng 
xuÊt ph¸t tõ nh÷ng nÒn v¨n hãa kh¸c 
nhau: n¬i ë, quÇn ¸o, thøc ¨n, t«n gi¸o, 
chÝnh trÞ. Vµ nhiÖm vô cña nhµ tõ ®iÓn 
häc lµ gióp ng­êi ®äc h×nh dung vÒ chóng 
nh­ chóng vèn cã. 

Cßn c¸c t¸c gi¶ cña cuèn tõ ®iÓn Le 
Robert Junior illustrÐ(8) ®­a vµo c¸c h×nh 
vÏ minh häa cho nh÷ng tõ cô thÓ (®éng 
vËt, thùc vËt, ®å vËt quen thuéc hoÆc kÜ 
thuËt), minh häa ®ång thêi c¸c nghÜa kh¸c 
nhau cña mét tõ (b»ng c¸ch ®­a h×nh 
minh häa cho tõng nghÜa) hoÆc mét tõ vµ 
c¸c tõ ph¸i sinh cña chóng, c¸c danh tõ 
hµnh ®éng hoÆc c¸c danh tõ chØ hiÖn 
t­îng. Hä viÕt: “chóng t«i thÊy thó vÞ víi 
viÖc minh häa c¸c tÝnh tõ cô thÓ (ch¼ng 
h¹n caparaconne, decharme) hoÆc ®«i khi 
trõu t­îng h¬n (progressif, recyclabe), 
còng nh­ c¸c ®éng tõ hµnh ®éng 
(composter, demouler, filmer, se lecher, 
recoller)”. Ngoµi ra, hä cßn ®­a vµo c¸c 
¶nh chôp nh÷ng t¸c phÈm nghÖ thuËt næi 
tiÕng vµ ¶nh chôp nhiÒu n¬i chèn vµ 
phong c¶nh tù nhiªn hoÆc gîi ra c¸c sù 
kiÖn (nh­ carnaval ch¼ng h¹n). 

Trong mét sè tõ ®iÓn kh¸c còng vËy, 
ch¼ng h¹n trong Le Robert Benjamin 
(RB)(9), c¸c nghÜa kh¸c nhau cña mét tõ 
®­îc minh häa: 

Ðcaille nom fÐminin. 1. Les Ðcailles, ce 
sont les petites plaques dures qui recouvrent 
le corps des poissons, des serpents, des 
lezards, des tortues. 2. L’Ðcaille, c’est la 
matiÌre qui recouvre la carapace des tortues 
de mer et avec laquelle on fabrique des 
objets. (V¶y danh tõ gièng c¸i. 1. Nh÷ng c¸i 
v¶y, ®ã lµ nh÷ng m¶ng nhá, cøng phñ trªn 
c¬ thÓ c¸, r¾n, th»n l»n, rïa. 2. Mai, ®ã lµ 
chÊt phñ bªn ngoµi líp vá rïa biÓn vµ dïng 
®Ó s¶n xuÊt ra c¸c ®å vËt). 

Hai nghÜa trªn cña tõ Ðcaille ®­îc minh 
häa b»ng h×nh d­íi ®©y. KÌm theo h×nh 
minh häa cã lêi chó thÝch: “Le python et la 
truite sont recouverts d’Ðcailles. Le peigne 
et les lunettes sont en Ðcaille.” (Con tr¨n vµ 
con c¸ håi ®­îc phñ v¶y. L­îc vµ gäng 
kÝnh ®­îc lµm b»ng mai rïa). 

                                         
(8) Le Robert Junior illustre (dictionnaire 8 µ 11 ans), 
dictionnaires Le Robert - SEJER, Paris, 2005. (1993, 
pour la premiere edition). 
(9) Collectif (1997), Le Robert Benjamin, Dictionnaires 
Le Robert, Paris. 
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H×nh minh häa tõ Ðcaille H×nh minh häa tõ souffler 
 

Souffler verbe. 1. Souffler, c’est faire 
sortir de l’air par la bouche ou par le nez. 
2. Le vent souffle fort aujourd’hui, il y a 
beaucoup de vent aujoud’hui. (Thæi ®éng 
tõ. 1. Thæi, ®ã lµ viÖc lµm cho kh«ng khÝ ®i 
ra qua miÖng hoÆc mòi. 2. H«m nay, giã 
thæi m¹nh, h«m nay cã nhiÒu giã). 

Chó cho h×nh minh häa nghÜa 1: Emilie 
souffle sur les bougies de son gateau 
d’aniversaire (Emilie thæi nÕn trªn b¸nh 
sinh nhËt cña m×nh). 

Chó cho h×nh minh häa nghÜa 2: Le vent 
souffle fort (Giã thæi m¹nh). 

RB cßn võa minh häa tÝnh tõ võa minh 

häa danh tõ thuéc hai môc tõ kh¸c nhau 
trong cïng mét h×nh: 

marron nom masculin. Le marron, c’est 
le fruit du marronnier (qu¶ dÎ danh tõ 
gièng ®ùc. Qu¶ dÎ, ®ã lµ qu¶ cña c©y dÎ). 

marron adjectif masculin et feminin. 
Julie a des gants marron, elle a des gants de 
couleur brune, de la couleur des marrons 
(mµu h¹t dÎ tÝnh tõ gièng ®ùc vµ gièng c¸i. 
Julie cã g¨ng tay mµu h¹t dÎ, c« bÐ cã g¨ng 
tay mµu n©u nh¹t, mµu cña c¸c h¹t dÎ). 

Chó cho h×nh minh häa: Que ramasse 
Julie? De quelle couleur sont ses gants? (Julie 
®ang nhÆt g× thÕ? §«i g¨ng tay mµu g×?). 

 

  

H×nh minh häa tõ marron H×nh minh häa tõ envy 
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Cßn trong Heinemann lower primary 
dictionary(10), cã h×nh minh häa cho danh 
tõ chØ chÊt liÖu (flour), minh häa danh tõ 
trõu t­îng (envy), ®éng tõ (arrest, bawl, 
imitate), tÝnh tõ... 

VÝ dô: minh häa cho danh tõ trõu t­îng envy: 
envy (say en-vee) The feeling you have 

when you see what someone else has and 
wish it was yours: I’m full of envy because 
my sister has new red boots. (thÌm muèn, 

ghen tÞ c¶m gi¸c mµ b¹n cã khi thÊy c¸i 
mµ ng­êi kh¸c cã vµ b¹n ­íc nã lµ cña 
b¹n: T«i ®Çy ghen tÞ v× chÞ t«i cã ®«i bèt 
míi mµu ®á). 

minh häa cho tÝnh tõ:  
dismal (say diz-mal) sad or gloomy: It’s 

cold and raining! What dismal weather for 
a camping holiday (buån th¶m buån vµ u 
sÇu: Trêi l¹i l¹nh vµ m­a! Thêi tiÕt míi 
buån th¶m lµm sao cho mét buæi c¾m tr¹i). 

 

  

H×nh minh häa tõ dismal H×nh minh häa tõ bawl 
 

minh häa cho ®éng tõ:  
bawl (say bawl) to cry cloudly: The little 

girl began to bawl when she dropped her ice-
cream. (gµo khãc to: BÐ g¸i b¾t ®Çu gµo lªn 
khi ®¸nh r¬i que kem.) 

ë ViÖt Nam, trong c¸c cuèn tõ ®iÓn 
tiÕng ViÖt dµnh cho häc sinh tiÓu häc mµ 
chóng t«i kh¶o s¸t th× chØ cã hai cuèn cã 
h×nh minh häa, ®ã lµ cuèn Tõ ®iÓn cã 
minh häa dµnh cho häc sinh tiÓu häc (NH) 
cña NguyÔn H¹nh, TrÇn ThÞ H¹nh Nguyªn, 
Nxb. TrÎ Ên hµnh n¨m 2007 vµ Tõ ®iÓn 
gi¸o khoa tiÕng ViÖt tiÓu häc (NNY) cña 
c¸c t¸c gi¶ NguyÔn Nh­ ý (chñ biªn), §µo 
Th¶n, NguyÔn §øc Tån. Cuèn thø hai nµy 
do nhµ xuÊt b¶n Gi¸o dôc in lÇn ®Çu n¨m 

1999, cho ®Õn nay ®· ®­îc t¸i b¶n rÊt 
nhiÒu lÇn.(10) 

Trong NNY vµ NH, chóng ta thÊy c¸c 
h×nh minh häa chØ dµnh cho nh÷ng danh 
tõ cô thÓ. Ch¼ng h¹n, trong NNY, ®ã lµ 
®éng vËt (c¸, chim, c«n trïng, Õch nh¸i, 
gia cÇm, gia sóc, thó rõng), thùc vËt (hoa, 
qu¶), phong c¶nh (k× quan, danh lam, 
b·o), m¸y mãc, dông cô (m¸y bay, nh¹c 
cô, n«ng cô, vò khÝ). Ngoµi ra, cã rÊt Ýt tõ 
chØ hµnh ®éng ®­îc minh häa (s¨n b¾t, 
xung phong, du hµnh vò trô). Cßn trong 
NH, ngoµi h×nh minh häa ®éng vËt, thùc 

                                         
(10) Knight, Linsay (2003), Heinemann Lower Primary, 
Harcourt Education. 
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vËt, chóng ta thÊy cã h×nh minh häa ®å 
vËt, trang phôc, nhµ cöa (¸o long cæn, 
kÝnh thiªn v¨n, khung cöi, cèi xay, chum, 
nhµ r«ng), bé phËn c¬ thÓ (d¹ dµy), nghÒ 
(thî rÌn), ng­êi (t­îng Lý C«ng UÈn, Bïi 
H÷u NghÜa), ®­êng giao th«ng (®­êng ray, 
®­êng thñy), ®Þa danh (Cöa B¾c, Cöu 
Long Giang, Cæ Loa). 

Cã thÓ nãi tõ ®iÓn cña chóng ta míi chØ 
minh häa cho nh÷ng tõ chØ sù vËt cô thÓ, 
cã thÓ quy chiÕu trùc tiÕp. Trong khi ®ã, 
trong c¸c tõ ®iÓn tiÕng Anh, tiÕng Ph¸p 
nh­ trªn chóng ta thÊy, bªn c¹nh c¸c h×nh 
minh häa cho nh÷ng danh tõ cô thÓ, c¸c 
t¸c gi¶ rÊt chó ý ®Õn nh÷ng tõ cã tÝnh 
trõu t­îng.  

3. TÝnh hÖ thèng cña h×nh minh häa 
Gièng nh­ b¶ng tõ, toµn bé c¸c h×nh 

minh häa trong tõ ®iÓn t¹o thµnh mét tiÓu 
hÖ thèng. Khi ®­a h×nh minh häa, chóng 
ta cÇn tu©n theo nh÷ng nguyªn t¾c cã tÝnh 
khoa häc vµ hîp lÝ. Ch¼ng h¹n, cã mét 
nguyªn t¾c lµ ph¶i minh häa cho nh÷ng 
con vËt cã nguån gèc ë n¬i kh¸c, vÝ dô nh­ 
®· cã h×nh con ®µ ®iÓu, th× chóng ta ph¶i 
cã h×nh minh häa cho con c¸ sÊu. Trong 
c¸c tõ ®iÓn cña ViÖt Nam, c¸c h×nh minh 
häa ®­îc ®­a vµo cßn thiÕu tÝnh hÖ thèng. 
Trong NNY, cã c¶ mét trang cho 5 lo¹i 
m¸y bay: TU-104, PO-2, MIC-23, IL-14, 
BO-105. NÕu xÐt vÒ ph­¬ng diÖn lµ mét 
ph­¬ng tiÖn vËn t¶i, th× cÇn ph¶i cã h×nh 
minh häa cho c¸c lo¹i « t«. Nh­ng trong tõ 
®iÓn, kh«ng cã h×nh nµo minh häa cho c¸c 
lo¹i « t« (trong khi ®ã, trong b¶ng tõ cã xe 
ben, xe cøu háa..., chø kh«ng hÒ cã c¸c lo¹i 
m¸y bay kÓ trªn). NÕu xÐt vÒ ph­¬ng diÖn 
lµ mét ph­¬ng tiÖn chiÕn ®Êu, th× ph¶i cã 
h×nh minh häa xe t¨ng, tµu ngÇm (cã c¸c 
môc tõ nµy trong tõ ®iÓn, nh­ng còng 
kh«ng cã h×nh minh häa cho chóng). NÕu 
c¸c t¸c gi¶ lÊy tiªu chÝ lµ chØ ®­a vµo tõ 
®iÓn nh÷ng tõ khã, nªn c¸c h×nh minh häa 

còng chØ dµnh cho nh÷ng h×nh l¹, th× 
chóng ta l¹i thÊy cã ®Õn 2 trang, chøa 10 
h×nh minh häa cho c¸c lo¹i vò khÝ, nh­ng 
l¹i chØ cã mét trang cho 5 lo¹i n«ng cô, 
mét trang cho 5 lo¹i nh¹c cô. N­íc ta 80% 
d©n sè lµm nghÒ n«ng, cã thÓ ®a sè mäi 
ng­êi ®Òu quen thuéc víi c¸c n«ng cô, nªn 
kh«ng cÇn h×nh minh häa nhiÒu. Vò khÝ cã 
thÓ v× kh«ng gÇn gòi nªn trÎ em khã h×nh 
dung, cÇn ph¶i minh häa, nh­ng nh¹c cô 
còng ®©u cã gÇn gòi víi trÎ em (thËm chÝ 
ngay c¶ víi ®a sè ng­êi lín chóng ta)? NÕu 
c¸c t¸c gi¶ quan t©m mét chót ®Õn tÝnh hÖ 
thèng th× cã lÏ ®· tr¸nh ®­îc nh÷ng sù bÊt 
hîp lÝ kh«ng ®¸ng cã nh­  ®· ph©n tÝch. 

4. VÒ sè l­îng h×nh minh häa 
Edward L.Thorndike lµ mét t¸c gi¶ 

quan t©m ®Õn khÝa c¹nh t©m lÝ trong tõ 
®iÓn häc sinh. Trong nghiªn cøu cña m×nh, 
«ng tËp trung bµn vÒ sù phï hîp cña lêi 
gi¶i thÝch vµ h×nh minh häa trong tõ ®iÓn 
dµnh cho häc sinh. §Æc biÖt, vÒ h×nh minh 
häa, theo «ng, viÖc coi nhÑ h×nh vÏ sÏ ¶nh 
h­ëng ®Õn sù tiÕp nhËn th«ng tin cña trÎ. 
NÕu ng­êi lín cÇn mét h×nh, th× trÎ em 
cÇn gÊp 2 ®Õn 3 lÇn(11). 

Con sè thèng kª cho thÊy, trong tõ ®iÓn 
tiÕng ViÖt dµnh cho häc sinh tiÓu häc, sè 
l­îng h×nh minh häa rÊt h¹n chÕ. Trong 
NNY, h×nh minh häa bÞ t¸ch riªng khái 
phÇn v¨n b¶n tõ ®iÓn, ®­îc xÕp ë 24 trang 
cuèi, vµ chØ gåm 10 h×nh minh häa vµ 14 
trang h×nh theo chñ ®Ò. Tõ ®iÓn NH gåm 
74 h×nh xen trong môc tõ, trang b×a 1, b×a 
cuèi, vµ mét sè trang minh häa riªng. 

Trong khi ®ã, kh«ng kÓ c¸c trang minh 
häa theo chñ ®Ò, tØ lÖ c¸c h×nh minh häa so 
víi sè trang tõ ®iÓn trong c¸c tõ ®iÓn dµnh 
cho trÎ em ë Ph¸p cao h¬n h¼n. H·y xem 
b¶ng sau: 

                                         
(11) Thorndike, Edward L.(1991), The psychology of the 
school dictionary, International Journal of Lexicography, 
Vol.4 No1. 
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 NNY NH RB RJ 1993 RJ2005 HB HJ1980 HJ2007 

sè h×nh 10 74 640 1.000 2.000 600 300 1.200 

sè môc tõ 4.500 16.000 6.000 20.000 20.000 6.000 17.000 20.000 

tØ lÖ 0,2% 0,5% 11% 5% 10% 10% 8% 6% 

B¶ng thèng kª h×nh minh häa 
 

B¶ng trªn cho chóng ta thÊy tØ lÖ h×nh 
vÏ so víi sè l­îng môc tõ. C¸c tõ ®iÓn 
tiÕng ViÖt dµnh cho häc sinh tiÓu häc cã tØ 
lÖ ch­a ®Õn 1% trong khi ®ã, trong c¸c tõ 
®iÓn n­íc ngoµi, con sè thÊp nhÊt còng lµ 
5%, tøc lµ lín gÊp trªn 5 lÇn vµ nhiÒu 
nhÊt lµ 11%, tøc lµ gÊp trªn 11 lÇn. 

5. Sù kh¸c nhau gi÷a h×nh minh 
häa trong tõ ®iÓn dµnh cho trÎ em vµ 
tõ ®iÓn dµnh cho ng­êi lín 

Cïng lµ h×nh minh häa cho mét tõ, 
nh­ng trong tõ ®iÓn dµnh cho trÎ em vµ 
trong tõ ®iÓn dµnh cho ng­êi lín kh«ng thÓ 
cïng sö dông mét h×nh. VËy th×, sù kh¸c 
nhau gi÷a chóng lµ ë nh÷ng ®iÓm nµo? 

ViÕt vÒ vÊn ®Ò nµy, chóng ta thÊy cã ý 
kiÕn cña Thora van Male, mét ng­êi 
chuyªn nghiªn cøu vÒ h×nh minh häa 
mang tÝnh chÊt trang trÝ trong tõ ®iÓn. 
Trong bµi viÕt cña m×nh(12), t¸c gi¶ so s¸nh 
h×nh trang trÝ (ornement: h×nh trang trÝ ë 
phÇn ch÷ c¸i ®Çu mçi vÇn) gi÷a hai cuèn 
tõ ®iÓn: Dictionnaire des dÐbutants- DDD 
(1949) (dµnh cho trÎ em) vµ Petit Larousse 
n¨m 1936 (dµnh cho ng­êi lín). KÕt qu¶ 
cho thÊy: 

- Mçi h×nh trang trÝ cña tõ ®iÓn DDD 
gåm Ýt nhÊt mét trÎ em; tæng sè lµ 25 bÐ 
trai vµ 11 bÐ g¸i. ChØ cã ba ng­êi lín xuÊt 
hiÖn (mét ng­êi c­ìi ngùa ®ua, «ng giµ 
N«-en, mét ng­êi ®µn «ng cÇm «). Qua so 
s¸nh, trÎ em hiÕm xuÊt hiÖn trong Petit 
Larousse, 1936: 6 h×nh (Ðcolier “cËu häc 
sinh”, marmiton “ng­êi phô bÕp”, nattes 
“tÊm lãt” (viÖc lµm tãc cña mét c« g¸i), 
querelle “c·i nhau” (gi÷a hai cËu bÐ), quªte 

“t×m kiÕm” (nhiÒu ng­êi, trong ®ã cã mét 
bÐ g¸i) trong sè mét vµi ng­êi lín. 

- Mét sè trÎ em trong c¸c h×nh trang trÝ 
cña tõ ®iÓn DDD ®ãng vai ng­êi lín 
(gÐnÐral “«ng t­íng”, Indien “ng­êi Anh-
®iªng”) trong khi ®ã, trong Petit Larousse, 
®ã lµ nh÷ng vai ®­îc thÓ hiÖn bëi ng­êi lín. 

- C¸c nh©n tè biÓu t­îng trang trÝ 
th­êng lµ ®å ch¬i (ngùa gç bËp bªnh, vå ®Ó 
ch¬i) hoÆc lµ mét ®å vËt trong thÕ giíi trÎ 
em (chu«ng cã c¸nh, lo¹i mang nh÷ng qu¶ 
trøng cña lÔ Phôc sinh), nh÷ng thø trong 
Petit Larousse ®­îc thÓ hiÖn b»ng mét con 
ngùa thËt, mét c¸i vå cña thî méc, nh÷ng 
c¸i chu«ng kh«ng cã c¸nh. 

- C¸c h×nh vÏ minh häa, víi nh÷ng nÐt 
®¬n gi¶n, m« pháng c¸ch vÏ cña trÎ em. 
H×nh trang trÝ cña ch÷ C (d­íi ®©y) thuyÕt 
phôc chóng ta vÒ ®iÒu ®ã. 

 

 
 
Michel de Toro, Dictionnaire des 

dÐbutants, Paris, Larousse, 1949.(12) 
Cã thÓ thÊy, trong tõ ®iÓn dµnh cho trÎ 

                                         
(12) Thora van Male, Le dictionnaire d'Yvetot, 
http://www.revue-textimage.com. 
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em, tiªu chÝ quan träng nhÊt ®Ó khu biÖt 
víi tõ ®iÓn dµnh cho ng­êi lín lµ lu«n “lÊy 
trÎ em lµm trung t©m”. Dùa trªn tiªu chÝ 
®ã, kh«ng chØ lêi ®Þnh nghÜa, vÝ dô mµ c¶ 
c¸c h×nh minh häa còng ph¶i xoay quanh 
nh©n vËt chÝnh lµ trÎ em vµ thÕ giíi cña 
trÎ: c¸c nh©n vËt trong h×nh minh häa 
ph¶i ­u tiªn lµ trÎ em, c¸c ®å vËt còng nªn 
lµ m« h×nh ®å ch¬i h¬n lµ h×nh thËt, thËm 
chÝ, trong c¸c tranh minh häa còng nªn 
dïng ®­êng nÐt vÏ cña trÎ em. 

ViÖc nghiªn cøu vÞ trÝ, vai trß, ®Æc ®iÓm 
cña h×nh minh häa trong c¸c lo¹i tõ ®iÓn 
gi¶i thÝch dµnh cho trÎ em ®· ®­îc mét sè 
t¸c gi¶ ë c¸c n­íc cã truyÒn thèng tõ ®iÓn 
häc quan t©m. §iÒu ®ã gi¶i thÝch v× sao hä 
®· cho ra ®êi nh÷ng cuèn tõ ®iÓn cã chÊt 
l­îng tèt, phï hîp víi kh¶ n¨ng nhËn thøc 
vµ phï hîp víi t©m lÝ trÎ em, hÊp dÉn trÎ 
em sö dông. ë ViÖt Nam, ®©y gÇn nh­ lµ 
mét miÒn ®Êt cßn hoang s¬, ch­a ®­îc sù 
quan t©m cña c¸c nhµ tõ ®iÓn häc còng 
nh­ c¸c nhµ gi¸o dôc häc. 
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